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MB450 LUXE
2-in-1
Travel System

@ Instruction Manual

@ Manual de instrucciones

IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERNCE: READ CAREFULLY



Welcome to the familiie

Your trust in our product means the world to us, and we're thrilled to be a part of your parenting
journey. Our team has worked tirelessly to ensure that the MB450 provides comfort, safety, and
style for you and your little one. We're confident it will exceed your expectations. Should you
have any questions or require assistance in the future, please don't hesitate to reach out. Thank
you for choosing My Babiie; we wish you and your family countless wonderful journeys ahead.

Get to know your MB450 LUXE
Travel System

Scan the QR code below on your camera app to be linked off to our page to get all the
information you need for using your Travel System. From setting it up to how to fold it down,
it's all there!




Warranty

We provide a 1 year warranty against manufacturing or material defects.
The warranty period is effective from the day of purchase and applicable to the UK and Ireland.
If you made your purchase from an authorised retailer, please return your product to them.

If you bought your product via our website; mybabiie.com, please contact our Customer Service
team via email (info@mybabiie.com). We are happy to refund any product if you change your
mind about your purchase (if purchased from our website, mybabiie.com.) As long as you tell us
within 30 days of receiving your goods. They must be returned in an unused condition, in the
original, undamaged packaging and complete with all original parts and accessories. Proof of
purchase is required.

What is not covered by the Guarantee?

e Failure to follow My Babiie user guide and maintenance instructions.

e Damage caused by non domestic use

e General wear and tear, for example: worn wheels, damaged rain covers, worn/torn fabric.

e Deliberate damage, misuse or neglect.

e Product which has been modified, undergone an unauthorised repair or used a non approved
spare part.

e Cosmetic damage.

e Parts subject to normal wear and tear, foam handles, rubber elements of wheels, signs of
fabric wear.

e Loss incurred as a result of not being able to use a product whilst waiting for a spare part or
repair.

A repair service is available for any item that sustains accidental damage at any point during its
lifespan. If the damages are not covered by our guarantee, we will provide a quote for the repair
costs on an individual basis. If you find yourself in need of spare parts that are not covered by
the warranty, you can purchase each spare part on our website (subject to availability).

To read more about your guarantee, please visit mybabiie.com/guarantee.

Our guarantee is provided by My Babiie Retail Ltd, Suite 188, Stockiie Business Centre, Unit A,
St. James Business Park, Henwood Ind. Estate, Henwood, Ashford TN24 8DH
Your statutory rights are not affected by the guarantee.

Registering your Warranty

To register your warranty please visit www.mybabiie.com/warranties

Registering for your product warranty allows you to claim repairs or replacements if your
product develops a fault. It will also help us contact you in the event of a product issue that you
may need to be made aware of.

Problems or Questions

If you have any questions about your product then please drop us an email at
info@mybabiie.com and we will get back to to you as soon as possible. Alternatively, you can
chat to us on our Live Support Chat on our website mybabiie.com or contact us via our social
media channels.



Setting up

1 Open the frame
Open the folding lock and pull up the handle bar.




Setting up

2 Assemble the front wheels

a. Insert the vertical shaft of the front wheel into the plastic hole on the
wheel unit until you hear a “click,” indicating it is securely locked.
Repeat the same process for the other front wheel.

b. Slide the directional button up or down to lock or unlock the wheels.
The front wheels can rotate 360°.

c. To disassemble, press the metal release pins (as shown in the picture)
while simultaneously pulling out the wheel by hand.

3 Assemble the rear wheels
a. Insert the horizontal shaft of the rear wheel into the plastic hole on
the wheel unit until you hear a “click,” confirming it is securely locked.
Repeat the process for the other rear wheel.
b. To disassemble, press the metal release pins (as shown in the picture)
while simultaneously pulling the wheel out by hand.

~N




Setting up

4 Adjust the suspension 2
Turn the plastic button down or up to
adjust the degree of hardness for
suspension, to be more hard or more soft.
\_ — J

5 Front bumper assembly & disassembly
Insert the front bumper into the slots on both sides and ensure it is
securely fixed. To disassemble, press the quick-release buttons on both
sides and pull the bumper out. The front bumper can be rotated to the
opposite side for easier access when placing or removing the child.




Setting up

© Adijust the footrest

Press the adjustment buttons on both sides to adjust the position of
the footrest.

=

7 Seat adjustment

Press the unlock button and lift the seat to remove it. The seat can be

reinstalled to face the parent - follow the same steps in reverse to
change back to world facing.




Pull the adjustment handle to set the backrest to one of three available

8 Backrest angle adjustment
angles.

Setting up
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of the canopy

9 Adjustment of the canopy height



Setting up

10 Telescopic handle
Press the single handed telescopic button 1
to adjust the height of the handle bar. A

11 Folding the stroller
Adjust the handle bar to be the lowest position, adjust the canopy height

to the lowest position, and pull up the angle adjustable button of the
backrest to fold the backrest forward.

Turn the handle bar forward.
Pull up the carrying handle and close the folding lock to finish folding.




Safety belt usage

T [Insert part bl into part a1, insert part b2 into part a2, a “click” will indicate
that they are attached correctly.

\ 2 L/
b1 b2

1t | t

2 Place part a2 on top of part al,
place the buckle component “c”,
as shown in the image above on
top of the combined parts al+a2.
A click will indicate they are

attached correctly

3 Torelease the buckle, press the buttons on either side.

10



Safety belt adjustment
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Assemble the carrycot

A The product can be used ONLY for babies who cannot sit or stand unaided
(Under 6 months approx. Never use the products for babies who may raise itself
by its hands or knees) Must NOT use the product when the baby is able to sit
unaided. Recommended time for continuous use is 1 hour.

1 Assemble the carrycot
Remove the bedding and mattress.
Squeeze the metal tensioners on the bottom plate in the direction of the
arrows (see pic a) until they lock into the holders - you should hear a
“click” sound.
The carrycot canopy can be extended or folded as shown in pic b.

Ve

(2 (b) N
= 7Y U

e

2 Lower the carrycot adapters as indicated by the arrows. Ensure they
click into place to confirm they are securely locked. To disassemble,
press the quick-release buttons on the adapters and pull them upward.

( ) 4
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Assemble the carrycot

3 Place the carrycot straight down onto the frame until you hear a “click”
on both sides (see pic a). When assembling, ensure the baby faces the
parent, as shown in pic b. To remove the carrycot (pics 14a-14b), press
the memory buttons on both sides—one at a time if needed—then lift
the carrycot off the frame.

2]
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4 Remove the carrycot

Press the memory buttons on both sides - one at a time if needed -
then lift the carrycot to remove it.

Li

~

NOTE! The pram body is designed for children up to 6 months old
weighing up to 9 kg, who cannot sit, kneel or crawl by themselves.

Stop using the stroller body if your child starts sitting kneeling or
walking by itself.

WARNING: Do not use an additional mattress of thickness of more than
15mm. The pram body canopy has 4-step adjustment. In order to adjust
it, press simultaneously the buttons located at the base of the carrying
handle and adjust to the desire position.

NOTE! The external canopy can not be used as the carrying handle.

NOTE! Make sure that the carrying handle is locked in the correct
position before you move the pram body.



Use with Car Seats (Optional)

1 Attach the car seat adapters to the frame until you hear a soft “click,”
indicating they are securely locked.
Align the car seat with the adapters, then gently push it down until
you hear another “click,” confirming the car seat is properly fixed to
the frame.

(U

2 To remove the car seat from the frame
simply press down on the release
buttons on either side of the car seat
whilst lifting the car seat up from the
frame.

15



Accessories

1 Footmuff

16

2 Raincover




Pushchair warnings

IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: READ CAREFULLY
Please read these instructions carefully before use and keep them for later reference.

Remove all packaging and non-permanent labels and dispose of safely before using this product.
The safety of your child could be put at risk if you do not follow these instructions.

This stroller is designed for 1 child from O months up to a weight of 22 kg/36 months.

WARNING: Never leave your child unattended.

WARNING: Uneven or excessive loading of items on or in the stroller may cause the product to
tip and may cause injury.

WARNING: Maximum intended weight within the shopping basket is 3kg.

WARNING: Ensure that all the locking devices are engaged before use.

WARNING: To avoid injury ensure that your child is kept away when unfolding and folding this
stroller.

WARNING: Do not let your child play with this stroller.

WARNING: Always use the restraint system.

WARNING: Check that the pram body or seat attachment devices are correctly engaged before
use.

WARNING: Do not put hot drinks or liquids in the cup holder.

WARNING: This product is not suitable for running or skating.

WARNING: Do not insert any additional mattresses into the stroller.

WARNING: Accessories which are not approved by the manufacturer shall not be used.
WARNING: This pushchair has been designed for one child and shall be used for the transport for
only one child!

WARNING: Always use the crotch strap in combination with the waist belt.

WARNING: This stroller does not replace a cot or a bed. Should your child need to sleep, then it
should be placed ina suitable cot or bed.

WARNING: Only replacement parts supplied or recommended by My Babiie shall be used.
WARNING: Any load attached to the handle and on the back of the backrest and on the sides of
the stroller will affect the stability of the stroller.

WARNING: The parking device shall be engaged when placing and removing the children.
WARNING: The carrycot should not be used as soon as the child is able to sit by themselves, roll
over or can push itself up on its hands and knees. Maximum weight of the child: 9kg

WARNING: Use the seat in the most reclined position for newborn children until they
can support their own head

EN 1888-1 & 2: 2018+A1: 2022 approved
EN 1466:2023 approved

17



Carrycot warnings

e The product is only suitable for one (1) child.

e The product shall not be used as soon as the child is able to sit by himself, roll over and can
push itself up on its hands and knees.

e Maximum weight of the child: 9kg.

e Do not add additional mattress.

e This product is compatible with the chassis of the stroller.

e Only use on a firm, horizontal level and dry surface.

e Do not let other children play unattended near the carry cot.

e Do not use if any part of the carry cot is broken, torn or missing.

e Do not leave flexible carrying handles inside the carry cot

e Never leave your child unattended.

e Only use original replacement parts. It may be unsafe to use substitutes.

e Be aware of the risks presented by an open fire and other heat sources such as electrical
heaters, gas flames etc. especially if they are in the immediate vicinity of the carry cot.

e Only use the mattress supplied with the carry cot. Please check on a regular basis the carrying
handle and the base including all feet for wear and damage of any kind.

e Never use the carry cot on a stand.

e Ensure that your child's head is never at a lower level than it's body when placed inside the
carry cot.

e All carrying handles shall be left out of the pram body during use.

EN 1466:2023

18



Care and maintenance

e Please check on a regular basis that the brakes, wheels, latches, connecting elements, belt
systems and seams are properly functional.

e Do not expose the stroller to strong sunshine.
e Sponge clean only.

e After use in rain or snow, the wheels should be lubricated and the stroller dried to prevent
rust.

e Care for, clean and check this stroller regularly.

e Do not use accessories that have not been approved by the manufacturer.
Your child's safety is your responsibility

If you have a problem with this product or require replacement parts, please visit

www.mybabiie.com/support

Register your product at: www.mybabiie.com/warranties

19



Configuracién @

1 Abrael marco
Abra el cierre plegable y levante el manillar.

20



Configuracion

@

2 Ensamble las ruedas delanteras

a.

Inserte el eje vertical de la rueda delantera en el orificio de plastico
de la unidad de ruedas hasta que oiga un "clic", lo que indica que esta
bien bloqueada. Repita el mismo proceso con la otra rueda delantera.
Deslice la hebilla direccional hacia arriba o hacia abajo para bloquear
o desbloquear las ruedas. Las ruedas delanteras pueden girar 360°.
Para desmontarlas, presione los pasadores metalicos de liberacion
(como se muestra en la imagen) mientras extrae la rueda con la
mano.

3 Ensamble las ruedas traseras

a.

Inserte el eje horizontal de la rueda trasera en el orificio de plastico
de la unidad de rueda hasta que oiga un clic que confirme que esta
bien bloqueada. Repita el proceso con la otra rueda trasera.

Para desmontarla, presione los pasadores metalicos de liberacién
(como se muestra en la imagen) mientras extrae la rueda con la mano.

| 7
e
\_ # J . — J
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Configuracién @

4 Ajuste de la suspension A
Gire el botén de plastico hacia abajo o N
hacia arriba para ajustar el grado de dureza h
de la suspensién, para que sea mas dura o
mas blanda.
\_ — J

5 Montaje y desmontaje del parachoques delantero
Inserte el parachoques delantero en las ranuras laterales y asegurese de
que esté bien fijado. Para desmontarlo, presione los botones de
liberacion rapida laterales y tire del parachoques. El parachoques delante-
ro se puede girar hacia el lado opuesto para facilitar el acceso al colocar o
retirar al nifo.

22



Configuracién @

© Ajuste el reposapiés

Presione los botones de ajuste en ambos lados para ajustar la posicion
del reposapiés.

s

=

7 Ajuste del asiento

Presione el botdn de desbloqueo y levante el asiento para retirarlo. El
asiento se puede reinstalar mirando hacia los padres; siga los mismos
pasos a la inversa para volver a la posicién orientada hacia el mundo.

23



justar la altura de la

juste del respaldo para a

ierre la cremallera para extenderla o plegarla.

e 7
isponibles.

Abraoc

los d

iguracion

angu

Tire del botdn de ajuste para configurar el respaldo en uno de los tres

Presione el botén de a

capota

8 Ajuste del angulo del respaldo
9 Ajuste de la altura de la capota

Conf
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Configuracién @

10 Mango telescépico r )
Presione el botdn telescépico con una 1
mano para ajustar la altura del manillar. A A

11 Plegado del cochecito
Ajuste el manillar a la posicién mas baja, ajuste la altura de la capota a la
posicion mas baja y tire del botédn de ajuste del angulo del respaldo para
plegarlo hacia adelante.
Gire el manillar hacia adelante.
Levante el asa de transporte y cierre el seguro para plegarlo.

25



Uso del cinturén de seguridad @

1 [Inserte la parte bl en la parte a1, inserte la parte b2 en la parte a2, un “clic”
indicara que estan acoplados correctamente.

\ 2 L/
@ )
2 4

t
‘ot

2 Coloque la parte a2 encima de la
parte al, coloque el componente
de hebilla “c”, como se muestra en
la imagen de arriba encima de las
partes combinadas al+a2. Un clic
indicara que estan conectados
correctamente.

3 Para soltar la hebilla, presione los botones a cada lado.
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Ajuste del cinturén de seguridad

27



Montar el capazo @

A The product can be used ONLY for babies who cannot sit or stand unaided

28

(Under 6 months approx. Never use the products for babies who may raise itself
by its hands or knees) Must NOT use the product when the baby is able to sit
unaided. Recommended time for continuous use is 1 hour.

1 Montar el capazo
Retirar la ropa de cama y el colchén.
Apretar los tensores metalicos de la placa inferior en la direccion de las
flechas (ver imagen a) hasta que encajen en los soportes. Deberia oir un
clic. La capota del capazo se puede extender o plegar como se muestra
en laimagen b.

Ve

(a) b &

e

2 Baje los adaptadores del capazo como indican las flechas. Aseglrese de que encajen
en su lugar para confirmar que estan bien bloqueados. Para desmontarlos, presione
los botones de liberacion rapida de los adaptadores y tire de ellos hacia arriba.

( ) 4




Montar el capazo @

3 Coloque el capazo directamente sobre el chasis hasta que oiga un clic a
ambos lados (ver imagen a). Al montarlo, aseglrese de que el bebé esté
mirando hacia los padres, como se muestra en la imagen b. Para retirar el
capazo (imagenes 14a-14b), presione los botones de memoria a ambos
lados (uno a la vez si es necesario) y luego levante el capazo del chasis.

2]
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4 Retire el capazo

Presione los botones de memoria en ambos lados (uno a la vez si es
necesario) y luego levante el capazo para retirarlo.

Li
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iNOTA! El cochecito esta disefado para nifios de hasta 6 mesesy 9 kg
de peso, que no pueden sentarse, arrodillarse ni gatear por si solos.

Deje de usar el cochecito si su hijo empieza a sentarse, arrodillarse o a
caminar solo.

WARNING: No utilice un colchén adicional con un grosor superior a 15
mm. La capota del cochecito se ajusta en 4 posiciones. Para ajustarla,
presione simultdneamente los botones ubicados en la base del asa de
transporte y ajustela a la posicion deseada.

iNOTA! El dosel externo no se puede utilizar como asa de transporte.

iNOTA! Aseglrese de que el asa de transporte esté bloqueada en la
posicién correcta antes de mover el cuerpo del cochecito.



Uso con asientos de coche (opcional)

1 Conecte el adaptador de la silla de auto al armazén hasta que oiga un
suave "clic", lo que indica que esta bien fijado.
Alinee la silla de auto con los adaptadores y luego empujela suave-
mente hacia abajo hasta que oiga otro "clic", lo que confirma que la
silla esta correctamente fijada al armazén.

(U

2 Para retirar la silla del armazén,
simplemente presione los botones de
liberacion a ambos lados de la silla
mientras levanta la silla del armazon.
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Accesorios

1 Saco de pies

32

2 Protector de lluvia

4 Bolsa




Advertencias del capazo @

IMPORTANTE: CONSERVE PARA FUTURA REFERENCIA: LEA ATENTAMENTE

Lea atentamente estas instrucciones antes de usar y consérvelas para futuras consultas.
Retire todo el embalaje y las etiquetas no permanentes y deséchelos de forma segura antes
de usar este producto. La seguridad de su hijo podria correr peligro si no sigue estas
instrucciones.

Este cochecito esta disefiado para un nifio desde los O meses hasta un peso de 22 kg/36
meses.

ADVERTENCIA: Nunca deje a su hijo sin supervision.

ADVERTENCIA: La carga desigual o excesiva de articulos sobre o dentro del cochecito
puede hacer que el producto se vuelque y causar lesiones.

ADVERTENCIA: El peso maximo previsto dentro de la cesta es de 3 kg.

ADVERTENCIA: Aseglrese de que todos los dispositivos de bloqueo estén activados antes
de usar.

ADVERTENCIA: Para evitar lesiones, mantenga a su hijo alejado al desplegar y plegar este
cochecito.

ADVERTENCIA: No permita que su hijo juegue con este cochecito.

ADVERTENCIA: Utilice siempre el sistema de retencion. ADVERTENCIA: Compruebe que
el cuerpo del cochecito o los dispositivos de fijacién del asiento estén correctamente
enganchados antes de usarlos.

ADVERTENCIA: No coloque bebidas ni liquidos calientes en el portavasos.
ADVERTENCIA: Este producto no es apto para correr ni patinar.

ADVERTENCIA: No introduzca colchones adicionales en el cochecito.

ADVERTENCIA: No se deben utilizar accesorios no aprobados por el fabricante.
ADVERTENCIA: Este cochecito ha sido disefiado para un nifio y debe utilizarse Unicamente
para el transporte de un nifio.

ADVERTENCIA: Utilice siempre la correa de la entrepierna junto con el cinturén abdominal.
ADVERTENCIA: Este cochecito no sustituye a una cuna ni a una cama. Si su hijo necesita
dormir, debe colocarlo en una cuna o cama adecuada.

ADVERTENCIA: Solo se deben utilizar piezas de repuesto suministradas o recomendadas
por My Babiie.

ADVERTENCIA: Cualquier carga fijada al manillar, al respaldo o a los laterales del cochecito
afectara su estabilidad.

ADVERTENCIA: El dispositivo de estacionamiento debe estar activado al colocar y retirar a
los nifos.

ADVERTENCIA: El capazo no debe usarse una vez que el niflo pueda sentarse solo, darse la
vuelta o incorporarse apoyandose en las manos y las rodillas. Peso maximo del nifio: 9 kg.
ADVERTENCIA: Use el asiento en la posicién mas reclinada para recién nacidos hasta que
puedan sostener la cabeza por si solos.

Homologado segln la norma EN 1888-1 y 2:2018+A1:2022
Homologado segln la norma EN 1466:2023
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Advertencias sobre el capazo @

e Este producto es apto solo para un (1) nifio.

e No utilice el producto una vez que el nifo pueda sentarse solo, darse la vuelta y levantarse
apoyandose en las manos y las rodillas.

e Peso maximo del nino: 9 kg.

o No aflada un colchén adicional.

e Este producto es compatible con el chasis del cochecito.

« Uselo inicamente sobre una superficie firme, horizontal, nivelada y seca.

e No permita que otros nifios jueguen sin supervisién cerca del capazo.

e No lo utilice si alguna pieza del capazo esta rota, rasgada o falta.

e No deje las asas flexibles de transporte dentro del capazo.

e Nunca deje a su hijo sin supervisién.

o Utilice Unicamente piezas de repuesto originales. El uso de repuestos puede ser peligroso.

e Tenga en cuenta los riesgos que presentan las llamas abiertas y otras fuentes de calor,
como calentadores eléctricos, llamas de gas, etc., especialmente si se encuentran cerca del
capazo.

e Utilice Unicamente el colchdn que viene con el capazo. Revise periédicamente el asa de
transporte y la base, incluidas las patas, para detectar desgaste o dafios.

e Nunca utilice el capazo sobre un soporte.

e Aseglrese de que la cabeza de su hijo nunca esté a un nivel inferior al de su cuerpo al
colocarlo dentro del capazo.

e Todas las asas de transporte deben permanecer fuera del cuerpo del cochecito durante
su uso.

EN 1466:2023

Cuidado y mantenimiento

e Compruebe periédicamente el correcto funcionamiento de los frenos, las ruedas, los
cierres, los elementos de conexion, los cinturones y las costuras.

¢ No exponga la carriola a la luz solar directa.

e Limpie solo con una esponja.

e Después de usarla bajo la lluvia o la nieve, lubrique las ruedas y seque la carriola para
evitar la oxidacién.

e Cuide, limpie y revise esta carriola periddicamente.

e No utilice accesorios no aprobados por el fabricante.

La seguridad de su hijo es su responsabilidad.

Si tiene algun problema con este producto o necesita piezas de repuesto,

visite www.mybabiie.com/support.

Registre su producto en: www.mybabiie.com/warranties
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Pushchair Do’s & Don’ts

m

o,v0

Ensure the parking brake is
engaged during the loading
and unloading of children &
when the pushchair is
stationery.

2%

Don’t run or skate
with your pushchair!
Our products are not
suitable for running or
skating.

Don’t treat your
pushchair like a trolley.
Don't load your pushchair

Use a clean white cloth,

warm water and a mild

detergent to keep your
pushchair clean.

Ensure that the child
restraint system is correctly
fitted at all times.

Don’t hang bags off the
handles!
Bags and other items should
not be hung from the handles
as this can affect the stability
of the pushchair.

Don’t use your pushchair
up and down stairs!
Don’t use your pushchair up
or down stairs or to bump
kerbs.

&

Don’t jetwash your
pushchair.

Some jet washers are very
powerful and could
damage parts of your
pushchair!

@ ¥

Don’t sit in the pushchair
unless the user is under
the guideline weight.
Our pushchairs are
designed to hold a
maximum weight. If
exceeded this will cause
damage!

Don’t leave your child

un-attended in their
pushchair.

Always keep your child and  up with all your shopping as

they are not built for this
purpose and could cause
damage.

pushchair in view to avoid
accidents.

Don’t leave your
pushchair unattended on
extreme gradients.
Even with your brakes on
your pushchair is at risk
from tipping or sliding on
extreme gradients!

You could lose control of
your pushchair if not
steering with both hands.

For safety, please refer to
our instruction manuals or
contact customer support if

you're unsure.

Don’t put hot drinks in
the cup holder.
Hot drinks burn and can
easily spill from the bottle
holder.

Don’t carry the stroller
with baby inside!
Our pushchairs are not
designed to be carried with
your baby inside them.

Don’t smoke around
your pushchair.
We wouldn't want your
pushchair or little one
getting hurt or damaged!

Don’t use your pushchair
as a bumper cart!
Damage can easily occur if
your pushchair is knocked
into other things.

Go out and have fun adventures with your

little one!
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Register your product

N L oo 0
= www.mybabiie.com/warranties

1 1>
www.mybabiie.com/registro

In the first instance of needing assistance please
contact your original place of purchase.

This product qualifies for 12 month warranty
when registered through our website

mybabiie.com

f )
Tube
My Babiie @MyBabiieOfficial My Babiie @mybabiie_official

My Babiie Retail Limited, Suite 188, Stockiie Business Centre, Unit A, St. James Business Park, Ashford TN24 8DH
My Babiie SL, Calle Delta del Danubio, Nave 14, Los Belones, Murcia 30385



